Результати опитування випускників

 другого (магістерського) рівня вищої освіти

Проведене з 28.04.2020 р. по 12.05.2020 р. опитування випускників (3 респонденти) презентує наступне: станом на момент проведення анкетування жоден випускник не працює виключно за фахом. Так, один з відповідачів відповів «вже ні», два інших – «частково, робота з використанням мови».

Думки пропорційно розділилися у питаннях чи був оптимальним перелік дисциплін, опанованих під час навчання в магістратурі КПІ ім. Ігоря Сікорського, чи кожна вивчена дисципліна забезпечує зв'язок з фаховою діяльністю, чи були колишні здобувачі задоволені якістю викладання дисциплін на другому (магістерському) рівні вищої освіти та чи був достатнім перелік дисциплін за вибором студентів, 33 % відповіли стверджувально, 33% - заперечно, 33 % - частково.
На питання «Чи вважаєте Ви оптимальним співвідношення лекційних предметів та практичних занять з дисциплін для фахового навчання?», «Чи вважаєте Ви за необхідне збільшити обсяг годин, відведених на проходження фахової практичної підготовки?», «Чи були Ви задоволені атмосферою викладання», «Протягом навчання чи залишався вільний час задля можливості самовдосконалення, саморозвитку та повноцінного відпочинку», «Чи задовольняв рівень Вашої фахової підготовки роботодавця» отримали 100% позитивну відповідь. Тоді як на питання щодо суб’єктивного підходу, який виражався б упередженістю чи невідповідним ставленням викладача, 100 % відповідей були негативними.
Цікавими виявилися думки випускників щодо дисциплін, якими б варто було б розширити навчальний процес. Зазначено необхідність збільшити години усного та технічного перекладу, додати годин на опанування мовної практики, ввести курс менеджменту та психології. З побажань отримано «мати носія мови на кафедрі, це може бути не обов'язково висококваліфікований викладач, було б гарно залучити франкомовних людей, які б проводили 'спікін клаби', щоб студенти мали змогу спілкуватися живою молодіжною французькою». З критики – «прийдя в КПИ я предполагала, что буду изучать технический перевод (машиностроение, авиа), его не было. Также не было машинного перевода, работы с программами. Впрочем, многие другие предметы были полезны. Идеала не существует)».
Аналізуючи позиції респондентів щодо скорочення обсягу дисциплін, філософія, БЖД, другорядні нефахові предмети 1/2/3 курсу (окрім літератури, яка на думку відповідача є дуже потрібною) отримали негативне ставлення та підлягають скороченню. Вивчення латини та старофранцузької мови 33 % також вважають непотрібним, водночас зазначаючи фундаментальність цих наук.

У відповідь на пункт «Брак яких знань та навичок Ви відчули на початку Вашої перекладацької кар’єри?» отримано наступні відповіді: навички усного перекладу, основ психології та менеджменту, незнання розмовних конструкцій, сленгу, необізнаність у перекладі нормативних, кадрових документів.
Дві відповіді отримано на запитання «Чи отримували Ви додаткові знання поза навчальним закладом протягом навчання в КПІ ім. Ігоря Сікорського? Якщо так, то де саме?». Один випускник повідомив про відвідування розмовних клубів та підготовки до іспиту DELF/DALF, зазначаючи з подякою, що більшою мірою результат його навчання це цілком знання та навички набуті к КПІ, інший зазначив, що паралельно отримував другу освіту у МУФ і згодом КНЕУ.
